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5) Robert Bosch Elektronika Kft. :
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542 S
3000 HATVAN i
PHONE If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m-.< note no ‘_A.uwmhmw Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR |Packp. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1 Robert B h H
osch Gmb 1000911829 0091024089 |UJ 11.02.2019
Kbg i
_ . Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : Creationday
Robert-Bosch m.u“_.mWN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. Ll 2 ielivary 11.02.2019
10) Your sign 11) Your Order Nao. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M_qm?Zo
Express Vehic. own :
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
12) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL uamm”_. .050,0 et 192
25) Dispateh Address Destination 26) Receipt-/unioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.{ls) +i- Notes
1 10260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCUO-2-9.6 640
91024089
2= st CUEHNE+NAGEL s
\&%bNAH\ omA‘ ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: &ﬁ&
" Quantita effettiva:
WE.O ..@@.N\ @ ..W owﬂ-\ Tipo lmballaggic:
Quantits Imballi: «f@ )
% Confarmita alle schede d'imbalio: @lE
" Data controllo: 4§ \ON\NB\W
Firma Ql
. Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
Receiver notes Date
& Name
bzw Nr
U LANHIARERTIRI



MA/ 2012003710 4. példany

Felado (Név, clm, orszag) Sendar (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

e —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozisra ellérd megéillapodds esetén Is a Nemzelkbzl Asufuvarozds) egyszmény

Robert Bosch Elektronika KFT, (CMR) ssel az Ir&

Rabert Basch 0t 1. This Carsige Is subject, notwithstanding any ¢lause 1o the contrary to the Convention
on the Conlract for ihe Internailonal Carmige of Goods by Read (CMR)

30400 Hatvan Dloso Betdrdorung untarliegt irotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
das Cboreink tiber den derung: gim fonaten St

HU \erverkeht (CMR)

Atvavé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, counlry)

2 Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, clm, orszdg)
16 Carmier (Name, address, country}
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

1-15 und 21+22 auszufilien uater der Verantwortung des Absenders

To ba conmpleted on the senders owa responsiblly 1-15 icluding 21+22

—

1-15 tovibba 21+22 rovatokat o folad 100 ki safil felelbsségdre

VIA DEL CICLAMINI 4,

NEMOTRAMS *FT.

70026 MODUGNO

13-8751 Vép. Neosar 1. 73,

T

v
- 2% y

Az dru kiszolgdldsi helye (helyséq, orszég)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country}
Austieferungsort des Gules (O, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers {Nams, address, Country)
Nathfolgenda Frachtfdhrer {Mame, Anschrift, Land)

helységlplace/Ornt 70026 MODUGNO

orszag/eouniryfLand 1T

aru kiszolgalasi nalye es openlja (Neiyseg, orszag, 1dopo
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemahma des Gutes (Ort. Land, Datum}
helység/place/Ort 3000 Hatvan

A TLVATOZ0 IeNMIEnNasal 65 DEJegyZesen
18 Camier's reservations and observations
Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtforer

orszagieounirylland  HU

idépont/date/Datum  2019.02.11
fr—TTTCTTCTTTET

Tyor
5 Beigafugle Annexed documents

Baobumania

SAP-199819

JEredeli EKAER bizonylat cdaadva & Fuvarozdnak!
L

idSpantinig
ol
rfEDeR

Darabszam ey
Marks and Nos. Number of Csomagolis médja megnevezése z:::]ifc:]al st Grossweight in Térfogat (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 imber kg # Volume inm3
und Anzahl der An der Verpackung pocds Statisiknummer Eruttogewicht In Umfrang in m3
Mummem Packellicke Bezelchnung Kg
57 PAL KiFZ-Zubahd 6156
D=tily oydm JBe Kiasse, Ziffer, Buchstabe 6156 0
Class Number  Lefter ! !
A feladd rendelkezésel (VAm- &s eqysh hivatalos kezelds) Fizetondd Felads Serder Pérznem, Alvevod
13 Sender'sinstructions (Cusloms and olher formaiilities) 19 To ba paid by Absen r..Ier ' Curcency, Consignee
i des Absenders {Zoll- und senstige amiliche Beh 2Zu zahlan vom Wahrung Empfénger
1005171 |
1] ‘ 1
Visszalérités A szaliAssal kapesolates dok hldnytalanul &
14  Relmbursement Shipping ductments are eempletely fook aver
Rackerstalfung Ich habe die Transp mente ig
15 Fuvardij-fizetés rendeltkezések Koldnleges megéilapodésck Besondere Vereinbarungen
Direcilon as to freighl payment 2 Specal 2gresments
Bémentve, freight pald, fret
BEémentesités ndikar, freight 1o ba pald, x
P 1 R e 21172019
2018.02.11. 24 Goods recelved: Dale on

Gut empfangen: Datum am.

ogiszWhauesE2elaa R K. i
V0 22 2 twlamaed anakead ofpefRibdd 2 5
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Jéma F Raistly
25  \Velde F number | Useful load
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